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Keynote Lecture

The Impact of
Arabic on English
in Asian Polities
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Prof. Azirah HASHIM
Malaya University
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Keynote Lecture Review — Dr. Azirah HASHIM (Online live)
D’ANGELO James (Chukyo University)

It was a pleasure for JAFAE to host our esteemed longtime world Englishes colleague Azirah Hashim.
She is Professor Emeritus at the Faculty of Languages and Linguistics, Universiti Malaya, and has held
important posts including Executive Director of the Asia-Europe Institute and Director of the Centre for
ASEAN Regionalism. She also served as main organizer and host of the 215t AILA Congress in August 2024.

The title of her keynote was ‘The impact of Arabic on English in Asian Polities’. Hashim has been
exploring the impact of Arabic on English varieties, especially in Southeast Asia, and her home country of
Malaysia. She began by outlining the long history of contact between Europe and Asia, going back to 7t
century Muslim traders, Marco Polo in the 13™ century, and Portuguese travelers in the 15" century. Such
language contact has resulted in what she terms, “the creation of an Arabic-Islamic layer of English.”

In modern times, this has been assisted by the creation of various institutions, such as the International
Islamic University, Islamic banks, media ownership (e.g. Al Jazeera network), and global debate in English
about Middle Eastern and Asian issues. Hashim explored the linguistic ramifications of this contact as early
as 2011, in her work with Gerhard Leitner on contact expressions in Malaysian English. She observed that the
nature of recent Arabic borrowings into Englishes may at t|mes follow ethnic and rellglous boundaries, and
also vary by the age of users. '

Arabicis embedded in the Islamic South-East Asian
language habitats. But thus far, its influence has been
under-researched. In terms of loan words, there tends
to be a religious-based layer in Malaysia and other
Islamic nations. Arabic enters various semantic
categories including religion, politics, economics,
culture, titles, ethics/values and Sharia law. Hashim
outlined the influences of Arabic in word classes,
morpho-syntax, phonology and orthography. For
example, syntactically, a term for Muslim scholars such

s “ulama” or "mufti” can be used with a plural “s”
(uIamas) or may also be used without the “s” marker as
a collective noun (e.g. “Ulama denounce rally”).

While the Oxford English Dictionary has 497 entries
under Arabic, considered a strong “donor” language, there is a lack of research on the role of Arabic in the
Southeast Asian region today. Tan (2009, 2013) outlines how many Arabic words are first borrowed into Malay,
and then later into the lexicon of Malay English. Hashim has begun to work with a range of data, including
online newspapers of seven Asian countries, the corpus of Global Web-based Englishes (Davies 2013), blogs
and political speeches, and Wordsmith 7.0.

She finds significant occurrence of religious/political leaders (imam, sheikh, mufti, sultan, mullah, ustad).
Interestingly, less than 20% of these tokens come from countries where English is generally the first language.
The largest number of tokens come from Asian second language countries, especially Pakistan. There are
significant borrowings related to living and regulating Islamic lives, especially where “the sanctity of Islam is
seen in danger and requires defense”. Here terms such as fatwa (a religious ruling), haram (forbidden), wajib
(compulsory), halal (permitted things), and jihad (a fight against enemies) appear with great frequency.

Hashim continued, outlining a range of terms in other domains, and it was overall a fascinating and
informative lecture about the reach of Arabic in Englishes around the world. She sees the use of Arabic terms
to signal power of many issues in Malaysia, as well as a distinct Arabic layer in English in Brunei, Indonesia,
Pakistan, Bangladesh, and in a minority situation, Singapore. This may also indicate an integrative and “pan-
regional” impact of Islam via Arabic expressions. We thank Azirah heartily, and look forward to publications
coming out of her continued research in this important area.
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Challenges and Prospects of WE and ELF Courses in Asian English Contexts
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Innovation in English language teaching and teacher training: Perspectives from Global Englishes for

Language Teaching (GELT) EE[RERAA(BIAKTF) -t IR (BIAKE)

Exploring World Englishes (WE) and English as a lingua Iranca (ELF) through ELLLO listening activity:
Opportunities and challenges
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‘What did you think about the course?’: voices from Japanese secondary school students on ELF-

informed instruction BT — (BEMAARERERETRIFFE. RBESERPER. F/IIKXE)

ELF-Informed instructions in diverse classrooms: Comparing experiences across universities
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Special Lecture Review — Mark Petersen, Professor Emeritus (Online live)
TANAKA Fujimi (Kanazawa Seiryo University)

Teaching English to Japanese learners presents unique challenges due to fundamental differences
between the two languages, as discussed by Mark Petersen, Professor Emeritus at Meiji University, who had
been actively engaged in English education in Japan since the 1980s and has now transitioned away from
formal academic roles. His exploration of language use highlights key difficulties, particularly in article usage,
tense, and politeness—areas where Japanese learners often struggle due to the lack of equivalent structures
in their native language.

Article Use: A Linguistic Hurdle

One of the most complex aspects of learning English for Japanese students is the use of articles—
definite ‘the’, indefinite ‘a’, and zero articles. Japanese lacks these linguistic particles, making it challenging
for learners to grasp when and how to use them correctly. Petersen explained that this becomes especially
apparent when expressing habitual actions or general truths, which require nuanced distinctions between
articles in English but have no direct correlation in Japanese.

For instance, English speakers might say "I saw a movie" versus "I saw the movie," depending on whether
the reference is specific or general. Without a similar mechanism in Japanese, learners may struggle with
these subtleties, leading to errors in both speech and writing.

Present Tense Misunderstandings

Petersen also highlighted how Japanese students frequently misunderstand the English present tense.
In English, the present tense is widely used to describe habitual actions or universal truths—phrases like "I go
to school every day" or "Water boils at 100 degrees.” For Japanese learners, however, the present tense is
often confused with the future tense or other forms, leading to common mistakes in sentence construction.

He emphasized that this misunderstanding stems from how Japanese treats these temporal aspects
differently, without the clear-cut rules present in English. As a result, Japanese learners often fail to fully
appreciate how the present tense functions in its habitual context.
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Politeness in Generalized "You"

Another critical point Petersen addressed was the use of the generalized "you" in English, which differs
significantly from its Japanese counterpart. In English, "you" is often used in a general sense to make
statements less personal and more inclusive, softening the tone and creating a more polite conversation. This
is particularly evident in post-game interviews with athletes, where they might say, "When you train hard, you
feel great after winning" instead of "I trained hard and I feel great."

For Japanese learners, this generalized use of "you" can be confusing, as the Japanese language does
not have an equivalent mechanism. Consequently, students may overuse or misuse "you" in formal writing,
creating an informal or awkward tone in contexts that demand greater precision.

Cultural Context Through Media Examples

To better illustrate these linguistic challenges, Petersen drew on examples from popular films such as
Roman Holiday and Cabaret, where the language nuances become apparent. In these films, characters employ
polite or generalized language to soften their statements or make broader observations, demonstrating how
English speakers use these tools to navigate social interactions delicately.

Student Challenges in Writing

Petersen observed that Japanese students often mix formal and informal tones in their writing, leading
to inconsistencies that can confuse readers. This is particularly problematic in academic settings, where
precision and formality are required. The overuse of generalized statements like "you" in place of "one" or
"people" can diminish the formality of an argument, resulting in work that seems too conversational.

Petersen’s analysis, based on years of his experience, sought to illuminate how Japanese learners
engage with English and their potential, despite the challenges posed by linguistic and cultural differences.
We are currently continuing to explore perspectives on English that help overcome these obstacles.
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Broke'n'English: Learning to Live in Sri Lanka
Jerry Smith
Createspace Independent Pub (2017)
Paperback : 278 pages
ISBN-13 : 978-1974150205
2,400 yen (Paperback)
HhEL1E (REEXTF)
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Outer Circle ([CBU. RENMDAZBOVEDESNANSE. BEAEE LESV/\S5E, FIEMERAIN. RENTEID 2 S5
ZHRILEL, REBRENMEELTUERT T —AW'HEN 3, HFIHRICEVWTEREBENMBURUVRIFZ<HD. 1FUZANRYSSHTE
FEERIIEERETERVIENHEZS.
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The 54" National Conference will be held at Chukyo University, Nagoya, Japan on the 26th of
January, 2025. On the day before, the 25th, the 7th International Workshop of JACET ELF SIG will be held
at the same venue. We will provide detailed information from the secretariat at a later time.
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<< JAFAE Secretariat >>

Office:

c/o SHIBATA, Miki

School of Integrated Arts and Sciences
Department of Integrated Global Studies
Hiroshima University

1-7-1 Kagamiyama, Higiashi-Hiroshima, Japan
739-8521

E-mail: jafaeoffice[at]gmail.com

JAFAE's website: http://www.jafae.org
JAFAE's postal transfer account number:

00280-8-3239
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